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Lecture 1 
TRANSLATION: Importance and Definition  

 

 Language, Communication and Translation 
 A certain language system has its own features and norms that people use to communicate with 

each other. 
 
 An Arabic language speaker can understand what is spoken as he listens to somebody speaking 

Arabic and, of course, he can understand what is written as he reads an Arabic text. 
  

This is obviously logical because the speakers of a certain language can communicate with each 
other and understand the spoken and written texts of this language.  

 

 BUT What if two sides who are speakers of two different languages need to communicate with each 
other for a certain purpose? 

 

 Example 1: Company (A) speak only English 
                            Company (B) speak only Arabic 
 

 Both companies need services from each other.... 

 How can they communicate? 

 How can they achieve their mutual goals? 
 

 Example 2: Suppose that you are in China. You need to buy one million SR goods. 

 The Chinese company gave you a contract written in Chinese and 
asked you to sign it? 

 Have a look at the contract, please... 
 

 You need a person who totally knows the two languages (Chinese 
and Arabic) to transfer the meaning of this contract to you.    
Translator 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 1. The dynamics of translation 
 

Opposing forces pull the translation activity on opposite directions. 
 

(Newmark:1988)             SL= Source Language  TL = Target Language 
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1 SLwriter 

2 SL norms 

3 SL culture 

4 SL setting and tradition 
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5 TL readership 

6 TL norms 
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 What does “Translation” mean? 

 The term “translation” can refer to: 
 

 the general subject field 

 the product (the text that had been translated) 

 the process (the act of producing the translation)     (Munday: 2008) 
 

 Many authors tried to define “Translation” 
 

 “Rendering the meaning of a text into another language in the way that the author intended the 
text.” (Newmark :1988) 

 

 “author = the originator of the text whether it is oral or written” 
 

 Translation is the general term referring to the transfer of thoughts and ideas from one language 
(source) to another (target), whether the languages are in written or oral form; whether the 
languages have established orthographies or do not have such standardization or whether one or 
both languages is based on signs, as with sign languages of the deaf.   (Brislin, 1976) 

 

 Translation is often regarded as a project for transferring meaning from one language to another. 
(Farghal, 1999) 

 

 All the previous mentioned definitions of the term “translation” talk about two key words: 

 transfer (i nterlingual communication) 

 meaning (denotative and connotative) 
 

 Related Basic Definitions 
 Text:   Any given stretch of speech or writing assumed to make coherent whole.  (Dickins: 2002) 
 

 So.. A text may be  
 a single word like the sign: (لف) 
 or thousands of pages like: (وزبة ربس٠خ اٌشسً ٚ اٌٍّٛن) which consists of many volumes 

 

 Source Text (ST): The text requiring translation. 

 Target Text (TT): The text which is a translation of the ST. 

 Source Language (SL): The language in which the ST is written. 

 Target Language (TL): The language into which the ST is translated. 

 Strategy: The translator’s overall plan consisting of a set of strategic decisions taken after an initial 

reading of the ST, but before starting detailed translation. 
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 Questions 

1. A certain language system has its own features and norms that people use to……………………… with 

each other. 

2. You need a …………………… who totally knows both Chinese and Arabic languages to transfer to you 

the meaning of  a certain contract written in Chinese language  . 

3. According to Newmark, SL writer and TL readership are two components of the ………….…… 

4. SL and TL stand for : …………………… and ……………………………. 

5. “ Rendering the meaning of a text into another language in the way that the author intended the 

text.” This is the definition of "……………………….." according to Newmark. 
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Lecture 2 
Translation Studies and Samples of Text Types  

 
 Translation Studies 

 Translation studies is now understood to refer to the academic discipline concerned with the study 
of translation at large, including literary and non-literary translation, various forms of oral 
interpreting as well as dubbing and subtitling.   (Baker, M. (ed.) 1998/2008) 

 So, what is the relation between the Translation Studies and Text Types? 
 

 James Holmes’s Map  

 
 
Figure 1.1 Holmes’s map of translation studies (from Toury 1995: 10).  (Munday: 2008)  
 

 Text Type 

 Let’s have a look at the following texts and try to see if they differ from each other! 
 
 TEXT 1:  
 

لًْ      وَٛ  لقُ قُٗ  قُ٘ ذدٌ   ٌٍلَّ   وَؼوَ

قُٗ      وَّذقُ   ٌٍلَّ   ٌللَّ

لُْ      لِذلْ  ٌوَ لُْ  ٠وٍَ ٠قٌُٛوَذلْ  وٌَٚوَ  

لُْ      ٓ وٌَٚوَ قُٗ  ٠وَىقُ ًٛ  ٌلَّ فقُ ذدٌ  وقُ   وَؼوَ

 
 TEXT 2 :  
 
Dear Valued Customer 
In order to make your online banking experience more secure, we have improved the username and 
password rules. If you are facing difficulties logging into our internet and mobile banking, then perhaps 
your user name and password does not comply to the rules that we have applied. In such a case please 
contact the call center 920003344 to reset your Al Mubasher access. This would require you to register 
for online banking again by accessing the following link 
 
 https://www.almubasher.com.sa/registration/  and comply to the username and password rules that 
are mentioned below. 
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 TEXT 3: 
اٌؼصٛٞ ٌضدبسا    

  ٌّؼذٞ تاٌطش٠ك  ٌعغُ إٌٝ ذذخً ٚ ؽ١غلا ٔٛع ِٓ ػل١اخ ٠غثثٗ  ٌغ١ٍظح  لاِؼاء تاٌرٙاب ذؾش٠ؽ١ا ٠ّراص  ٔرأٟ ِشض
 ٚ.  ٌغائً  ٌثش ص ِغ ٌٍّشض  ٌؽاد  ٌذٚس   شٕاء ٚ فش تؼذد  ٌعش ش١ُ ذٕطشغ ٚ.  ٌٍّٛشح  لأصاتغ ٚ  ٌّاء ٚ  ٌطؼاَ تٛ عطح  ٌّؼٛٞ

 ٚ  ٌٕاط ٠عرّغ ؼ١س ٚتائٟ تؾىً  ٌضؼاس ٠ظٙش لذ ٚ ذّاِاً   ٌّش٠ض ؽفاء تؼذ ؼرٝ ٚ  ٌٕما٘ح دٚس خلاي رٌه ٠ىْٛ لذ

 تٛ عطح  ٌّشض  ٔرؾاس ػٍٝ  لإعرٛ ئ١ح  ٌثلاد فٟ  ٌؽاس  ٌطمظ ؽشٚط ذغاػذ ٚ.  ٌٕظافح ٚ  ٌلؽ١ح  ٌؾشٚط ذٕؼذَ
  ٌزتاب

 
 TEXT 4: 

 
<<Hareton returned no answer. 
<<Hareton! Hareton! Hareton! Do you hear?>> 
<<Get off with you! he said fiercely. 
Let me take that pipe>> she said, cautiously advancing her hand, and removing it from his mouth. 
Before he could attempt to get it back, it was broken, and thrown in the fire. He swore at her, and 
seized another. 
<<Stop! she cried. You must listen to me first, and I can’t speak with those clouds floating in my face>. 
 
 TEXT 5:  

  تغُ الله  ٌشؼّٓ  ٌشؼ١ُ
  .ٚ ٌللاج ٚ ٌغلاَ ػٍٝ سعٛي الله  ٌٙادٞ  لأ١ِٓ ٚػٍٝ آٌٗ ٚصؽثٗ  ظّؼ١ٓ 

  . ٠ٙا  لإخٛج  ٌىش َ فٟ ِؾاسق  لأسض ِٚغاستٙا 
  : ٌغلاَ ػ١ٍىُ ٚسؼّح الله ٚتشواذٗ 

 ٕ٘ئىُ تؼ١ذ  ٌفطش  ٌّثاسن ٚتل١اَ ٚل١اَ  ٌؾٙش  ٌفض١ً، ٚ خاطثىُ ِٓ سؼاب  ٌثٍذ  ٌؽش َ ِٚٙذ سعاٌح  لإعلاَ، ٚلثٍح 
 ٌّغ١ٍّٓ  ٌرٟ  ٔطٍك ِٕٙا ٔٛس  ٌٙذ ٠ح  ٌشتا١ٔح ١ٌضٟء ٌٍثؾش٠ح طش٠ك  ٌخ١ش ٚ ٌغلاَ، ٌرؾىً ؼضاسذٗ  ُ٘ سٚ فذ 

ؼٍُ  ٌثؾش٠ح ٚ٘اد٠ٙا ٔث١ٕا ِؽّذ  قُِ  ٌرؽضش  لإٔغأٟ ٚ لإتذ ع  ٌثؾشٞ، ٚلا غا٠ح ٌٙز   ٌخ١ش  ٌزٞ  ظش ٖ الله ذؼاٌٝ ػٍٝ ٠ذ 
صٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ عٜٛ إخش ض  ٌؼاٌُ ِٓ غ١ا٘ة  ٌظلاَ ٚ لاعرثذ د ٚ ٌعٙاٌح إٌٝ ٔٛس  ٌؽك ٚ ٌّغاٚ ج ٚ ٌؼذ ٌح، ِغ 
سفغ س ٠ح  ٌرغاِػ ٚ ٌرؼا٠ؼ ٚ ٌؽىّح ٚ ٌشؽذ، ٚ ٌذػٛج إٌٝ وٍّح عٛ ء ذخشض تٙا  ٌثؾش٠ح ِٓ ظٍّاخ ظٍٙٙا ٚؽؽٕائٙا 

 .ٚذٕاؼش٘ا إٌٝ ٔٛس ستٙا  ٌٙادٞ إٌٝ عٛ ء  ٌلش ط
  ِٓ خطبة ٌخبدَ اٌذش١ِٓ اٌطش٠ف١ٓ اٌٍّه ػجذالله ثٓ ػجذاٌؼض٠ض آي سؼٛد

 

 TEXT 6:  
 

She dwelt among the untrodden ways 
         Beside the springs of Dove, 
A Maid whom there were none to praise 
         And very few to love: 
 
A violet by a mossy stone 
         Half hidden from the eye! 
—Fair as a star, when only one 
         Is shining in the sky. 
 
She lived unknown, and few could know 
         When Lucy ceased to be; 
But she is in her grave, and, oh, 
         The difference to me! 
 
 William Wordsworth   
 
 

http://www.bartleby.com/people/WordswthW.html
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 TEXT 7:  

 اٌٍّخص

  ٌغادط  ٌلف ٌطلاب  ٌّٕاعثح  ٌف١ٕح  ٌرشت١ح فٟ  ٌفٕٟ  ٌرؼث١ش ِٙاس خ  ُ٘ ذؼشف إٌٝ  ٌثؽس ٘ز  ٘ذف        
  ٌغادط  ٌلف طلاب ٌذٜ  ٌفٕٟ  ٌرؼث١ش ِٙاس خ ٌر١ّٕح  ٌف١ٕح  ٌرشت١ح فٟ ِمرشغ ؼاعٛتٟ تشٔاِط إػذ د  ٚ  لإترذ ئٟ،
 ٌذٜ  ٌفٕٟ  ٌرؼث١ش ِٙاس خ ذ١ّٕح ػٍٝ  ٌف١ٕح  ٌرشت١ح فٟ  ٌّمرشغ  ٌؽاعٛتٟ  ٌثشٔاِط  عرخذ َ  شش ذؼشفّ ٚ  لإترذ ئٟ،

 . لإترذ ئٟ  ٌغادط  ٌلف طلاب
 

 ذُ طاٌثاً،( 38 )ػذدُ٘ تٍغ  لإترذ ئٟ  ٌغادط  ٌلف طلاب ِٓ ػ١ٕح ػٍٝ  ٌرعش٠ثٟ،  ٌّٕٙط  ٌثؽس  ذثغ ٚ        

 ت١ّٕا ، طاٌثاً ( 19 )ػذد٘ا ٚ  ٌؽاعٛتٟ  ٌثشٔاِط تاعرخذ َ دسعد  ٌرعش٠ث١ح  ٌّعّٛػح: ِعّٛػر١ٓ إٌٝ ذمغ١ُّٙ
 ِٓ ِمرشغ ؼاعٛتٟ تشٔاِط ٚفك  ٌرعشتح ذطث١ك ذُ ٚ ، طاٌثاً ( 19 )ػذد٘ا ٚ  ٌّؼرادج تاٌطش٠مح دسعد  ٌضاتطح  ٌّعّٛػح

  ٌرؼث١ش ِٙاس خ ِم١اط تئػذ د  ٌثاؼس لاَ ٚ ،  ٌثؽس ٌؼ١ٕح  ٌّٕاعثح  ٌفٕٟ  ٌرؼث١ش ِٙاس خ ذؽذ٠ذ ذُ تؼذِا  ٌثاؼس، إػذ د

 . ٌفٕٟ
     

 ،  ٌغد  ٌّٙش خ فٟ  ٌضاتطح ٚ  ٌرعش٠ث١ح  ٌّعّٛػح ت١ٓ إؼلائ١اً  د ٌح فشٚق ٚظذخ تأٔٗ  ٌثؽس ٔرائط  ظٙشخ ٚ        

  ٌرؼث١ش ِٙاس خ ذ١ّٕح فٟ وث١ش  شش ػٓ ٔاذعح ػا١ٌح فاػ١ٍح  ٌّمرشغ  ٌؽاعٛتٟ ٌٍثشٔاِط واْ  ٌرعش٠ث١ح،  ٌّعّٛػح ٌلاٌػ
 . لإترذ ئٟ  ٌغادط  ٌلف طلاب ٌذٜ  ٌفٕٟ

 

 TEXT 8:  
 
Small Change 
HOPES deferred rather than hopes dashed: that sums up the reaction of the transport lobby to the £1.8 
billion in additional funding over the next three years that was announced this week. Representing a 
25% increase in comparison with a 25% cut in the last parliament. 
The concession is an important breakthrough, for which local authorities have long campaigned. 
London First, a business pressure group, estimated in a study, published last month, that a non-
residential parking tax levied at an average of £750 per parking space in central and outer London could 
raise £300m per year, enough, for example, to bridge the investment backlog of London's 
Underground. 
From The Economist Jul 16th 1998  
 
 TEXT 9:  

 
إْ ٚ دٞ سَ رٚ  ٌعّاي  ٌطث١ؼٟ  ٌفاذٓ ٠ٍخص سِٚأغ١ح  ٌلؽش ء تأٚد٠رٙا  ٌمذ٠ّح  ٌؾث١ٙح تغطػ  ٌمّش ٚ ٌرلاي  ٌش١ٍِح 

ٚػلاٚج ػٍٝ رٌه فٛ دٞ سَ ٠ؼرثش ِغىٕا ٌٍؼذ٠ذ ِٓ  ٌمثائً  ٌثذ٠ٚح  ٌرٟ ذؼ١ؼ فٟ ِخ١ّاخ .  ٌرٟ ذشذفغ فٛق  لأسض
  .ِرٕاششج فٟ  ٌّٕطمح

 
Are all those texts of the same text type? 
 
Can you translate all of them following the same strategy? 
 

 TEXT 1 is a religious text taken from the Holy Quran. 

 TEXT 2 is a bank leaflet 

 TEXT 3 is a technical text  describing a certain disease.  

 TEXT 4 is a  literary text taken from the novel “Wuthering Heights” by Emily Bronte  

 TEXT 5 is an official speech by The Custodian of the Two Holy Mosques  

 TEXT 6 is a poem by the famous English poet William Wordsworth.   

 TEXT 7 is an academic text - thesis abstract    

 TEXT 8 is a financial text taken from The Economist Newspaper - 1998 

 TEXT 9 is taken from a tourist brochure   
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"It is obvious that not all texts are the same type. We may distinguish between political texts, legal texts 
and medical texts; fairy tales, novels and short stories differ from newspaper reports, essays and 
scientific papers; food recipes, instructions booklets and advertisements may show similarities but they 
are not the same, expository texts differ from argumentative texts, etc. All these types of text differ in  
ways that are somewhat obvious, intuitively, but which nevertheless invite detailed analysis"  
( Trosborg, 1998) 
 
Katharina Reiss (1979/1989) views the text, rather than the word or sentence, as the level at which 
communication is achieved and at which equivalence must be sought.    
 

 Questions 

Choose the right answer: 
 
1. A short story is an example of a (religious / literary / technical ) text. 

2. A religious text is like a (Quran Surah/ poem / short story ). 

3. The Custodian of the Two Holy Mosques has addressed the nation with  a speech which is 

considered as a ( technical / literary / religious) text.  

4. A certain text talking about a certain disease is considered as ( religious / literary / technical ) text.  

5. Katharina Reiss views the ( word / sentence / text ) as the level at which communication is achieved 

and at which equivalence must be sought.  
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Lecture 3 
Text Types as Seen by Scholars – Part 1 

 
 Texts are not all the Same 

 "It is obvious that not all texts are the same type. We may distinguish between political texts, legal 
texts and medical texts; fairy tales, novels and short stories differ from newspaper reports, essays 
and scientific papers; food recipes, instructions booklets and advertisements may show similarities 
but they are not the same, expository texts differ from argumentative texts, etc. ( Trosborg, 1998) 

 

 Text not a word or a sentence 

 

 Katharina Reiss (1979/1989)  views the text, rather than the word or sentence, as the level at which 
communication is achieved and at which equivalence must be sought.    

 

 Importance of Text Type 

Both translators and those who write about translation have recognized the importance of the 
relationship between text type and translation process. The first and important step towards a suitable 
and considerable translation of any text is to identify the typology to which that text belongs. There are 
several classifications put by several scholars concerning text types. 
A translator of any text necessarily needs to know which text type and what nature is that text, in order 
to be able to adequately produce a suitable target text. 
 

 Text Type Classifications 

 There are several classifications put by several scholars concerning text types. 
 

 Basil Hatim  &  Ian Mason  (1990)  
 

 Hatim and Mason (1990) classified text types according to their rhetorical purposes:  
 

 Argumentative 

 Expositive 

 instruction-based.  
  

 They divide instructional texts into two types: instruction without option, and instruction with 
option. Instruction without option includes texts such as laws. One is required to follow the 
‘instructions’ 

 (law, for instance); otherwise there may be a punishment. 
 
 
 Peter Newmark (1988)  

 Newmark depends on Buhler’s functions of language to deal with text types. According to Buhler, 
there are three language functions: 
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- Expressive:  Originator writer   
serious imaginative literature, authoritative statements, autobiography, essays and personal 
correspondence 
 

- Informative: topic of knowledge  a textbook, a technical report, a scientific paper or agenda of  a 
meeting 
 

- Vocative: readership  notices, publicity, propaganda, persuasive writing and advertisements  
 

 " Few texts are purely expressive informative or vocative:  
most include all three   functions, with an emphasis on one of the three" ( Newmark,1988: 42) 
 

 Katharina Reiss (1970s) 
In the 1970s and depending on Buhler's typology, Katherina Reiss classified text types as 
follows: 

 Informative  

 Expressive 

 Operative 

 Audiomedial 
 

 Katharina Riess (1979/1989) views the text, rather than the word or sentence, as the level at 
which communication is achieved and at which equivalence must be sought.    

 

 Questions 

Choose the right answer: 
 
1. All texts are ( different / the same / argumentative). 

2. We can distinguish between political and medical texts. (True/ False) 

3. Advertisements and scientific papers (don't / always / usually ) show similarities. 

4. The first step to suitably translate a text is to : 

( determine the long and short sentences / identify the text type / recognize the title) 

5. Hatim and Mason classified text types according to their  

( rhetorical purposes / length of paragraphs / language functions) 

6. Hatim and Mason classified text types into three major categories. One of them is: 

( appellative / vocative / argumentative ) 

7. According to Newmark, serious imaginative literature is a text type which is: 

( expressive / vocative / informative) 

8. The core of an expressive text type is: ( the topic / the readership / the writer ) 
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Lecture 4 
Text Types as Seen by Scholars Part 2  

 

 Texts are not all the Same 

 "It is obvious that not all texts are the same type. We may distinguish between political texts, legal 
texts and medical texts; fairy tales, novels and short stories differ from newspaper reports, essays 
and scientific papers; food recipes, instructions booklets and advertisements may show similarities 
but they are not the same, expository texts differ from argumentative texts, etc.   ( Trosborg, 1998) 

 

 Text Type Classifications 

 

Katharina Reiss (1970s) 

 In the 1970s and depending on Buhler's three-way categorization of the functions of language, 
Katharina Reiss links the three functions to their corresponding language dimensions and to the text 
types or communicative situations in which they are used: 

 
 Inform ative 

 (1) 'Plain communication of facts': information, knowledge, opinions, etc. The language dimension 
used to transmit the information is logical or referential, the content or 'topic' is the main focus of 
the communication, and the text type is informative.  

 
 Expressive 

 (2) 'Creative composition': the author uses the aesthetic dimension of language. The author or 
'sender' is foregrounded, as well as the form of the message, and the text type is expressive. 

 
 Operative 

 (3) 'Inducing behavioral responses': the aim of the appellative function is to appeal to or persuade 
the reader or 'receiver' of the text to act in a certain way. The form of language is dialogic, the focus 
is appellative and Reiss calls this text type operative. 

 
 Audiomedial texts 

 (4) such as films and visual and spoken advertisements which supplement the other three functions 
with visual images, music, etc. 

 
Figure 5.1 Reiss’s text types and text varieties (Chesterman 1989: 105, based on a handout prepared by Roland 
Freihoff).  
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 Reiss (1971) Text types 

 Functional characteristics of text types and links to translation methods(adapted form Reiss 1971)

 
 Suitable Translation Methods  

1. The TT of an informative text should transmit the full referential or conceptual content of the ST. 

The translation should be in plain prose, without redundancy and with the use of explicitation when 

required. 

 

2. The TT of an expressive text should transmit the aesthetic and artistic form of the ST. The 

translation should use the identifying method, with the translator adopting the standpoint of the ST 

author. 

 

3. The TT of an operative text should produce the desired response in the target text receiver. The 
translation should employ the adaptive method creating an equivalent effect among TT readers.  

 
4. Audio-medial texts require what Reiss calls the supplementary method, supplementing written 

words with visual images and music.  
 
 

According to this diagram, the reference 

work is the text variety which is the most 

fully informative text type.  

 

The poem is a highly expressive, 

form-focused type.  

 An advertisement the 

clearest operative text 

type.  

 
Between those poles are positioned a host of hybrid of types.  
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 Questions  

1. According to Reiss, in an informative text type the _______ is the main focus of the 

communication.  

a) dimension  

b) content  

c) communication  

d) text type  

 

2. According to Reiss, in an informative text type the language dimension used to transmit the 

information is ___________  

a) logical  

b) theoretical  

c) communicative  

d)  numerical  
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Lecture 5 
Text Type and Genre  

 
James Dickins - Sandor Hervey - Ian Higgins - (2002) 
 

 Text Type and Genre  

 The term “text type” is often used in a similar sense of “genre”. 
 

 Dickins, Hervey and Higgins opted for using the term “genre” instead of “text type”   
 

 Genre   

 Dickins, Hervey and Higgins distinguished five broad categories of “genre” : 

 Literary 

 Religious 

 Philosophical 

 Empirical 

 Persuasive 
 
 Literary  Genres: 

 poetry, fiction and drama 

 Features of Texts in This Category: 

 these texts concern a world autonomously but not controlled by the physical world outside they 
contain features of “expression” which create features of “content”. 

 
 Religious Genres: 
 

 Features of Texts in This Category: 

 These texts imply the existence of a religious world that is not fictive, but has its own realities and 
truths. So the author is not free to create the world that animates the subject matter but to be 
merely instrumental in exploring it.  

 
 Philosophical Genres: 
 

 Features of Texts in This Category: 

 These texts have a “world” of ideas. 

 Pure mathematics is the best example of philosophical genres. 
 
 Empirical Genres: 
 

 Features of Texts in This Category: 

 These texts purports to deal with the real world as it is experienced by observers. 

 They are more or less informative, and it is understood to take an objective view of observable 
phenomena. 

 Examples: scientific and technological 
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 Persuasive Genres: 
 

 Features of Texts in This Category: 

 These texts aim at getting listeners or readers to behave in prescribed or suggested ways, that is: 
getting an audience to take a certain course of action, and perhaps explaining how to take it. 

 Examples: instruction manuals, laws, rules and regulations, propaganda leaflets, newspaper opinion 
columns and editorials, and advertisements.  

 
 

 Before Beginning to Translate a Text  

Before you begin translating any text, you need to ask yourself the following important questions: 
 

 What is the message content of this particular ST? 

 What are its salient linguistic features? 

 What are its principal effects? 

 What genre does it belong to and what audience is it aimed at? 

 What are the functions and intended audience of my translation? 
 

 These questions are strategic decisions which are the first set of reasoned decisions taken by the 
translator before starting the translation in detail.  

 

 Decisions of Detail: 

 Reasoned decisions concerning the specific problems of grammar, vocabulary encountered in 
translating particular expressions in their particular context.  

 
 

 Questions 

1. Poetry, fiction and drama are part of _________ genre. 
a) religious 
b) empirical  
c) literary 
d) persuasive 

 
2. With regard to religious genre, the author __________  to create the world that animates the 

subject matter but to be merely instrumental in exploring it.  
a) totally free 
b) partially free 
c) not free 
d) all mentioned 
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Lecture 6 
General Revision  

Lecture 7 
Practical Translation 1  

 
 Practical 1 

In light of the theoretical background outlined before, discuss the strategic decisions that you have to 
take before starting detailed translation of the following text then translate it into English: 
 

  ِش ً  ظش٠ح ٚس ء  ْ فلاتذ  ٌٕعذج ت١ٌٛظ ػشتح فٟ  ٌغش٠ٕح صٛخ ٚوأٔٗ .. ؼادز فزٌه  ٌٕلش ١ِٕح فٟ ٠عشٞ ٚ ؼذ  ذشٜ  ْ
 . ِص١ش ً 

 ! ِص١ش  ِش  ٌثط١ئح  ٌٙادئح  ٌثٍذج فٟ ٠ؽذز  ْ  ظًّ ِٚا
  ٌٕطاق ٚ عؼح ظشٞ ؼشوح ٕ٘ان وأد  ٔٗ  ٌٛ لغ ،  ٌٕلش ١ِٕح فٟ ٠عشٞ  ٌزٞ ٘ٛ فمظ ٚؼذ ٠ىٓ ٌُ ر ن  ٌعّؼٗ ٠َٛ ٚفٟ

. 
 تؼذ  ٌؼادج فٟ ٠غررة  ٌزٞ  ٌشوٛد رٌه ٠ٕٚراتٙا  لأتذٞ ٘ذٚئٙا فٟ ذغثػ ٚ لأصلٗ فاٌؾٛ سع ..  ٌغثة ٠ؼشف  ؼذ ٠ىٓ ٌُٚ

 فٟ  ٌٕغٛج ٚؼ١س ،  ٌشخ١ص  ٌلاتْٛ ٚس ئؽح ٚ ٌض٘شج تاٌشغٛج  ٌّخرٍظ  ٌغغ١ً تّا  سضٙا ذشػ ؼ١س ،  ٌعّؼح صلاج

 ..  ٌغذ ء  ػذ د ٠ٕرٟٙ  ْ  ٌٝ ٠ٚرلؼٍىْٛ ٠رغىؼْٛ  ٌخاسض فٟ ٚ ٌشظاي  ٌغذ ء تاػذ د ِؾغٛلاخ  ٌذ خً
 ٠ٕغٝ فلا ت١د  ِاَ ظاٌغح تعّا٘ح  ٌعاسٞ ٠ّٚش  ٌث١ٛخ، ٚذٙض ذعشٞ غ١ٍظٗ ضخّح تغ١ماْ ٠رؼىش وٍٗ  ٌٙذٚء تٙز  ٚ ر 
 . ٔفز لذ ٠ىْٛ ٌٚىٕٗ  ٌعشٞ عثة ػٓ عؤ ٌٗ ٠ٚؽاٌْٚٛ علاِٗ  ٌعاٌغْٛ ٠ٚشد ،  ٌغلاَ ٠ٍمٟ  ْ ٠عشٞ ٚ٘ٛ

 ٠مرشغ شُ  ٌّؾٟ  ٌٝ  لاعرطلاع ؼة ٠ذفؼُٙ ٚؼ١ٕئز ، ٠غرط١ؼْٛ لا ٚطثؼا  ٌغثة ِؼشفح ٠ٚؽاٌْٚٛ ٠مفْٛ ؼ١ٕئز
  ٌعاٌغ١ٓ ظّاػاخ ػٍٝ  ٌغلاَ ٠ٍفٛ   ْ ٠ٕغْٛ ٚلا ، ٠عشْٚ  لأِش آخش  ٔفغُٙ ٠ٚعذْٚ ف١غشػْٛ  لإعش ع  ؼذُ٘

 . لأخشٜ ٟ٘ ذعشٞ ٔفغٙا ذعذ  ْ ذٍثس ٚلا  ٌعّاػاخ فرمف

 
 

 According to scholars we referred to before what sort of text is this? 

Basil Hatim & Ian Mason (1990):  
 Argumentative 
 Expositive 
 Instruction-based. 

 
Peter Newmark(1988) :  

 Expressive 
 Informative 
 Vocative. 

 
Katharina Reiss(1970s) :  

 Informative 
 Expressive  
 Operative 
 Audiomedial. 

  
James Dickins,Sandor Hervey and Ian Higgins (2002) : 

 Literary 
 Religious Philosophical 
 Empirical 
 Persuasive 
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Before you begin translating any text, you need to ask yourself the following important questions: 
 
 What is the message content of this particular ST? 

This part of text is taken from a short story which mainly aims at entertainment and humor. 
 
 What are its salient linguistic features? 

There are various kinds of word-play, metaphors of water, narrative, repetition     
 
 What genre does it belong to and what audience is it aimed at? 

Literary genre 
 
 What are the functions and intended audience of my translation? 

entertainment and humor /  general audience: educated and non-educated 
 
 How to (translate) deal with names of people? places? things? figures of speech? 

Discuss the presence of the translator! 
The setting of the text is in Egypt. 
Using Google! 

 

 Translation of the text into English: 

صٛد ٚوأٔٗ ... دبدصب فزٌه إٌصش ١ِٕخ فٟ ٠جشٞ ٚادذا رشٜ أْ   

Grammatically this , ْأ clause is nominal. That is to say, the first clausemmeans something like ‘The fact 

that you see someone running in Munyat El Nasr’. This English formulation gives a slightly different 

emphasis from the ST: in the ST. the ‘incident’ is the seeing of someone running. 

An idiomatic way of conveying this focus is to use an if-clause, as in our TI, although, grammatically, it is 

still the seeing that is the event. A more 

coherent alternative would be something like 

‘Seeing someone 

running in Munyat El Nasr is a most unusual 

experience’; but this entails a wholesale switch 

of focus from the runner to the watcher — 

probably a greater loss than the slight change of 

emphasis in our TI’. 

 
 دبدصب فزٌه إٌصش ١ِٕخ فٟ ٠جشٞ ٚادذا رشٜ أْ

 إٌجذح ث١ٌٛس ػشثخ فٟ اٌسش٠ٕخ صٛد ٚوأٔٗ... 
 ٠ذذس أْ أجًّ ِب ٚ. ِض١شااً  أِشااً  جش٠ٗ ٚساء اْ ثذ فلا

 !ِض١ش اِش اٌجط١ئخ اٌٙبدئخ اٌجٍذح ٘زٖ فٟ

 

If you see someone running in Munyat El Nasr, 
that’s an event. Just as when you hear a police 
siren*, you feel there must be something 
exciting behind it. And how wonderful it is when something exciting ripples the calm of this quiet, slow 
village.   
 
*‘Police rescue-car’ is unidiomatic in English. ‘Police-car siren’ would be possible, but ‘police siren’ seems the most 
common usage. 
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 جشٞ دشوخ ٕ٘بن وبٔذ أٔٗ اٌٛالغ إٌصش، ١ِٕخ فٟ ٠جشٞ اٌزٞ ٘ٛ فمظ ٚادذ ٠ىٓ ٌُ ران اٌجّؼخ ٠َٛ فٟ ٚ

 ..ة اٌست ٠ؼشف ادذ ٠ىٓ ٌُ ٚ إٌطبق ٚاسؼخ
 

That Friday, there wasn’t just one person running  in Munyat El Nasr - there was a mass of movement 
of runners, and nobody knew why.  

 

 ، اٌجّؼخ صلاح ثؼذ اٌؼبدح فٟ ٠سززت اٌزٞ اٌشوٛد رٌه ٠ٕٚزبثٙب الأثذٞ ٘ذٚئٙب فٟ رسجخ ٚالأصلٗ فبٌطٛاسع
 فٟ إٌسٛح ٚد١ش ، اٌشخ١ص اٌصبثْٛ ٚسائذخ ٚاٌض٘شح ثبٌشغٛح اٌّخزٍظ اٌغس١ً ثّب أسضٙب رشش د١ش

 .. اٌغذاء اػذاد ٠ٕزٟٙ أْ اٌٝ ٠ٚزصؼٍىْٛ ٠زسىؼْٛ اٌخبسط فٟ ٚاٌشجبي اٌغذاء ثبػذاد ِطغٛلاد اٌذاخً

 

The streets and alleys were floating with their perpetual calm, and that stagnation which generally sets 
in following the Friday prayer, when the ground is sprayed with foamy bluish washing water scented 
with cheap soap, and when women inside busy themselves preparing lunch, while the men loaf around 
outside until the food is finally ready.  
 

 ث١ذ أِبَ جبٌسخ ثجّب٘خ اٌجبسٞ ٠ّٚش اٌج١ٛد، ٚرٙض رجشٞ غ١ٍظٗ ضخّخ ثس١مبْ ٠زؼىش وٍٗ اٌٙذٚء ثٙزا ٚارا
 ٌٚىٕٗ اٌجشٞ سجت ػٓ سؤاٌٗ ٠ٚذبٌْٚٛ سلاِٗ اٌجبٌسْٛ ٠ٚشد ، اٌسلاَ ٠ٍمٟ اْ ٠جشٞ ٚ٘ٛ ٠ٕسٝ فلا

 . ٔفز لذ ٠ىْٛ
 

Suddenly, this calm was distributed by a pair of huge, burly legs running along and shaking the houses. As 
the runner passed a group of men sitting in front of a house, he did not forget to run and greet them. The 

men returned his greeting, and tried to ask him why he was running; but by that time he had shot past.  
 

 اٌّطٟ اٌٝ الاسزطلاع دت ٠ذفؼُٙ ٚد١ٕئز ، ٠سزط١ؼْٛ لا ٚطجؼب اٌسجت ِؼشفخ ٠ٚذبٌْٚٛ ٠مفْٛ د١ٕئز

 ػٍٝ اٌسلاَ ٠ٍفٛا أْ ٠ٕسْٛ ٚلا ، ٠جشْٚ الأِش آخش أٔفسُٙ ٠ٚجذْٚ ف١سشػْٛ الإسشاع أدذُ٘ ٠مزشح صُ
 .الأخشٜ ٟ٘ رجشٞ ٔفسٙب رجذ أْ رٍجش ٚلا اٌجّبػبد فزمف اٌجبٌس١ٓ جّبػبد

 
So they stood up to try and find out why, but of course to no avail; then their curiosity got the better of 
them, and they began to walk; then one of them suggested that they go a little quicker. Finally, they found 

themselves running, but they did not forget to greet other groups of sitters, who themselves stood up and 
before long found they too were running.  
 

get the better of somebody  
if a feeling gets the better of you, it becomes too strong to control Finally curiosity got the better of her 
and she opened the letter. Try to remain calm - don't let your anger get the better of you.  
 
See also: better, get, of 
 
Cambridge Idioms Dictionary, 2nd ed. Copyright © Cambridge University Press 2006. Reproduced with permission. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://idioms.thefreedictionary.com/better
http://idioms.thefreedictionary.com/get
http://idioms.thefreedictionary.com/of
http://idioms.thefreedictionary.com/_/gr.aspx?url=-cambridge.org/elt/elt_projectpage.asp?id=2501153
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Lecture 8 
Practical Translation 2  

 Practical 2  

In light of the theoretical background outlined before, discuss the strategic decisions that you have to 
take before starting detailed translation of the following text then translate it into English. The 
translation will be presented to educated people.  
 

 Small Change 

HOPES deferred rather than hopes dashed: that sums up the reaction of the transport lobby to the £1.8 
billion in additional funding over the next three years that was announced this week. Representing a 
25% increase in comparison with a 25% cut in the last parliament under the Tories, it represents a clear 
shift in priorities. But given the problems noted by the chancellor in Britain's “overcrowded, under-
financed, under-planned and under-maintained transport system”, the additional spending is 
relatively small. Public transport does not come cheap—a single light rail scheme can easily swallow up 
several hundred million pounds.  
 
The public spending statement, so far as transport was concerned, was a case of a dog that didn't bark. 
Before the chancellor got up, officials in the transport department had been told by Treasury 
colleagues that he would announce that in future local authorities would be allowed to spend revenues 
raised by urban congestion charges and taxes on non-residential parking. The odd silence on this point 
has led to speculation about last minute Downing Street intervention. But sources close to the deputy 
prime minister, John Prescott, insist that an announcement on road charges and parking taxes is 
imminent. The formal retreat from the Treasury's long-sustained opposition to earmarking tax revenue 
is now expected in the transport white paper to be published on July 20th. 
 
The concession is an important breakthrough, for which local authorities have long campaigned. 
London First, a business pressure group, estimated in a study, published last month, that a non-
residential parking tax levied at an average of £750 per parking space in central and outer London 
could raise £300m per year, enough, for example, to bridge the investment backlog of London's 
Underground. 
 
Nothing, however, will happen quickly. When the transport minister, Gavin Strang, said recently that 
“high earning car owners need have no fear from next month's white paper”, he was off-message but 
almost certainly correct. Both road pricing and non-residential parking taxes require primary legislation. 
But a major transport bill appears to have been ruled out for the next session of Parliament. All that is 
now being promised is a bill setting up a new Rail Authority. Even this will take at least 18 months 
before it is established. And even when it is, there are questions whether it will have the powers and 
funding necessary to have much influence on the poor performance of many of the train operating 
companies. 
 
The central thrust of the transport white paper will stress the need for regional initiatives to solve 
Britain's transport problems. Part of the increased funding announced this week will be used to pay for 
150 local plans aimed at restraining car traffic by making bus travel more attractive, and improving 
facilities for cyclists. 
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From The Economist Jul 16th 1998 |  printed edition  
Link to the article  http://www.economist.com/node/144363  
 The target country assumed of this translation is Saudi Arabia. The currency used in Saudi Arabia is 

Saudi Riyal. 
 

 This is a newspaper article which is, in terms of text typology, mainly informative and, to some 
extent, expressive.  

 
When the writer talks about figures (£1.8 billion), rates (£750 per parking), percentages (25% cut) facts 
and names, he informs the reader with these facts. 
                          (Informative)  
 
- Through his commentary on these facts, the writer expresses his opinion e.g. “ public transport does 
not come cheap: a single light rail scheme can easily swallow up several hundred million pounds".  " … a 
case of a dog that didn't park." and the title itself ( Small Change ).  
 
- Assuming that this translation is going to be presented to (educated generalist), and because the text 
contains specific cultural expressions and words related to Britain, it’s essential to opt for exoticism 
with its maximum presence of translator. 
 
Actually, the financial system expressions and words in Britain are different from those in Saudi Arabia. 
So some expressions will be replaced by the most suitable equivalents in the Saudi system.  
 
 

 
 

 
 

 small change  

 
 the problem:  wordplay  
 parameters :  functions of the ST and the TT   -     function of the pun  

 
This word may have two meanings :the first one is ( the 25% increase which is a slight change ) meaning 
the amount   of money ,1.8 billion, is relatively like a small change as far as the huge budget of the 
government is concerned while the second is (coins with low value).  
 
 equivalence :    رغ١شثس١ظ
 back translation:  simple change  
 
 £ 1.8 billion  +  - £750 +  several hundred million pounds +  -£ 300m 
   
 the problem:  currency  
 It's important to know how the amounts of money the text contains are going to be used. 
 parameters :   target country ( Saudi Arabia), exchange rate :  
                            The exchange rate at that time , time reference : 18 July 1998     
                             and typographical conventions. 
 procedure:   cultural substitution 

Maximum presence of the translator is seen primarily in newspaper articles where additional information is 

systematically provided throughout the main body of the text.  

 

http://www.economist.com/printedition/1998-07-18
http://www.economist.com/printedition/1998-07-18
http://www.economist.com/node/144363
http://www.economist.com/node/144363
http://www.economist.com/node/144363
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 several hundred million pounds  
The word ( several) in" several million hundred pounds" will simply be omitted because in Arabic 
hundred cannot be qualified with words like many or several. It is translated as ِٓئبد اٌّلا١٠ back 
translation: hundred millions of Riyals. 
 
 £ 1.8 billion    
 equivalence : (    ِب ٠ؼبدٌٙب فٟ رٌه اٌٛلذ ِٓ اٌش٠بي اٌسؼٛدٞ ) ١ٍِبس ج١ٕٗ إسزش١ٌٕٟ ١, ٨           
 back translation: 1.8 billion sterling pound( )  
 
 £ 300m  :   
In Arabic, the numbers are transcribed in letters and the abbreviation "m" is replaced by the word 
million. 
 equivalence:  ٟٕ( ِب ٠ؼبدٌٙب فٟ رٌه اٌٛلذ ِٓ اٌش٠بي اٌسؼٛدٞ)صلاصّبئخ ١ٍِْٛ ج١ٕٗ إسزش١ٌ  
 back translation: 300 million sterling pounds  

 
  £750 
 equivalence:   ٟٕ750(ِب ٠ؼبدٌٙب فٟ رٌه اٌٛلذ ِٓ اٌش٠بي اٌسؼٛدٞ)ج١ٕخ إسزش١ٌ  

 back translation:  750 sterling pound  
 
 the chancellor  +  treasury  
 the problem : cultural reference  
 parameters : text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of source culture 
 procedure: The two terms mentioned above have specific connotations in the British financial 

system which appears to be sophisticated when compared to the Saudi system which refers only to 
the minister and ministry of finance. Both of the terms will be substituted to compensate the loss. 

 equivalence :        1. chancellor       ٚص٠ش اٌّب١ٌخ            
                             2. Treasury   ٚصاسح اٌّب١ٌخ           

 back translation:  1. Minister of Finance                               
                             2. Ministry of Finance  
 

 Britain's " overcrowded, under-financed, under-planned and under  maintained transport system" 
 the problem:( grammatical equivalence ) This relates to morphological and syntactic difference 

between English and Arabic. 
 parameters: Compound words are translated into Arabic as an adjective and a noun. The rules of 

combination and word order of the target language should be taken into consideration.  
 procedure: substitution     
 equivalence  ٔظبَ إٌمً اٌجش٠طبٟٔ ضذ٠ذ الاصددبَ ٚل١ًٍ اٌز٠ًّٛ ٚاٌزخط١ظ ٚ اٌص١بٔخ 
 back translation: the British transport system which is overcrowded and lacks for finance, planning 

and maintenance.  
 
 urban congestion charges and taxes on non residential parking + road charges and parking taxes  
 problem :  (cultural reference )This system is not used in Saudi Arabia because parking is free 

depending on the fact that there is no congestion made by traffic which may lead to a legislation 
with regard to this issue.  

 The parameters I used are: functions of the ST and the TT, readership's knowledge of the source 
culture.  

 procedure:   The concept itself  does not exist . The aim here is to render the meaning not the 
concept. Literal translation and definition are used.  
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 equivalence:   سسَٛ الاخزٕبلبد اٌّشٚس٠خ ٚ اٌضشائت اٌّفشٚضخ ػٍٝ اٌضٚاس لاسزخذاَ اٌّٛالف غ١ش

 اٌسى١ٕخ ٌٍس١بساد
 back translation: fees imposed at the time of traffic junk and taxes imposed on  visitors for using 

non residential parks.  
 The equivalent of " road charges and parking taxes" is سسَٛ اسزخذاَ اٌطشق ٚ اٌّٛالف  
 back-translated as : fees for using roads and parking  
 
 Downing Street 
 problem : (cultural reference) This is a name of a place which is related to the British government 

headquarter.      
 parameters: cultural coherence, and readership's knowledge of source culture. 
 procedure:   This word is to be rendered by definition.  
 equivalence    ِمش اٌذىِٛخ اٌجش٠طب١ٔخ 
 back translation:  the British Government headquarters  
 
 deputy prime minister, John Prescott + the transport minister, Gavin Strang  
 problem : ( cultural reference )   
 The parameters are: text functions, cultural coherence, and  readership's knowledge of source 

culture  
 procedures:  calque and cultural borrowing ( transliterating ) because both concepts exist in both         

British and Saudi system .When writing these names in Arabic letters, attention must be paid to the 
sound rules in the target language:  
- the "p" sound will be written ة " "---- " b "   
- the "v" will be replaced by  ف ----- "f"  
- and the "g" will be rendered as  "j".  

 equivalence         سزشأغ ٚص٠ش إٌمً ج١فٓ                     ٔبئت سئ١س اٌٛصساء جْٛ ثش٠سىٛد   

 back translation:  the deputy prime minister John Precostt            the transport minister Gavin 
Strang 

 
  transport white paper + transport bill  
 problem : ( cultural reference )  This expression " white paper" is an idiom which exists in the British 

system not in the Saudi.   
 parameters : text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of source culture. 
 procedure: This expression may suitably be translated through compensation.  
 equivalence of ( transport white paper) :  ِْٛٔطشٚع لب) رمش٠ش رمذِٗ اٌذىِٛخ ٌُ ٠أخز اٌصفخ   (

                          اٌشس١ّخ
 back translation:  a law presented by the government which is not officially approved.  
 equivalence of ( transport white paper) :                                         رمش٠ش ِزؼٍك ثبٌٕمً  
 back translation:   A transport law  
 
 London First 
 problem :   ( cultural reference)     
 parameters : text functions, and readership's knowledge of source culture.  
 procedure: Because there is a definition provided after the word in ST, the suitable choice  "cultural 

borrowing "  
 equivalence : ٌٕذْ ف١شسذ  

 back translation: London First  
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 central and outer London 
 problem :   ( cultural reference) 
 parameters : : text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of source culture. 
 procedure:  The name of the city " London" is known and used by   Arabs  and can be borrowed .The 

rest of the expression may be  literally translated so I opted for combination between cultural    
borrowing and literal translation. 

 equivalence :  ْ   ٚسظ ٚ ضٛادٟ ٌٕذ
 back translation: central and suburban of London  
 
 London Underground 
 problem: ( cultural reference )  This means of transport is not available in Saudi Arabia. 
 parameters : text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of source culture.  
 procedure: People in Saudi Arabia heard about that through  Egyptian media where "underground" 

is widely used and named  ِزشٚ الأٔفبق  (cultural borrowing and lexical creation).  
 equivalence ِْزشٚ أٔفبق ٌٕذ  
 back translation: London Metro  
 
 new Rail Authority  
 problem: cultural reference     
 parameters : : text functions, cultural coherence, and  readership's knowledge of source culture. 
 procedure: I used communicative translation because the word " rail " in English isn't used in Arabic. 
 equivalence :  ِؤسسخ رذ٠ش خذِخ  سىخ اٌذذ٠ذ 
 back translation: a corporation for running rail services  
 
 the transport department + local authorities 
 The problem is that the word department in Saudi Arabia is connected with a part of  a college or 

university and never means ministry .  It is translated as "  ٚصاسح " back translated as " ministry ".  
"Local authorities" :  calque translation is used because it is culturally transparent that it exists in 
both legal systems in Britain and Saudi Arabia.  

 equivalence of  ( department )  :  ٚصاسح  

 back translation:  ministry  
 equivalence of  ( local authority )  :  اٌسٍطبد اٌّذ١ٍخ  
 back translation:  local authority  
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Lecture 9 
Practical Translation 3 

 Practical 3  

In light of the theoretical background outlined before, discuss the strategic decisions that you have to 
take before starting detailed translation of the following text then translate it into English: 

 
 اٌفطش ػ١ذ دٍٛي ثّٕبسجخ وٍّخ سؼٛد آي ػجذاٌؼض٠ض ثٓ ػجذالله اٌٍّه اٌطش٠ف١ٓ اٌذش١ِٓ خبدَ أٌمٝ

 .اٌّجبسن
 

  ٌشؼ١ُ  ٌشؼّٓ الله تغُ
 .  ظّؼ١ٓ ٚصؽثٗ آٌٗ ٚػٍٝ  لأ١ِٓ  ٌٙادٞ الله سعٛي ػٍٝ ٚ ٌغلاَ ٚ ٌللاج

 . ِٚغاستٙا  لأسض ِؾاسق فٟ  ٌىش َ  لإخٛج  ٠ٙا

 : ٚتشواذٗ الله ٚسؼّح ػ١ٍىُ  ٌغلاَ
 ٚلثٍح  لإعلاَ، سعاٌح ِٚٙذ  ٌؽش َ  ٌثٍذ سؼاب ِٓ ٚ خاطثىُ  ٌفض١ً،  ٌؾٙش ٚل١اَ ٚتل١اَ  ٌّثاسن  ٌفطش تؼ١ذ  ٕ٘ئىُ

 سٚ فذ  ُ٘ ؼضاسذٗ ٌرؾىً ٚ ٌغلاَ،  ٌخ١ش طش٠ك ٌٍثؾش٠ح ١ٌضٟء  ٌشتا١ٔح  ٌٙذ ٠ح ٔٛس ِٕٙا  ٔطٍك  ٌرٟ  ٌّغ١ٍّٓ

ؼٍُ ٠ذ ػٍٝ ذؼاٌٝ الله  ظش ٖ  ٌزٞ  ٌخ١ش ٌٙز  غا٠ح ٚلا  ٌثؾشٞ، ٚ لإتذ ع  لإٔغأٟ  ٌرؽضش  ِؽّذ ٔث١ٕا ٚ٘اد٠ٙا  ٌثؾش٠ح قُِ
 ِغ ٚ ٌؼذ ٌح، ٚ ٌّغاٚ ج  ٌؽك ٔٛس إٌٝ ٚ ٌعٙاٌح ٚ لاعرثذ د  ٌظلاَ غ١ا٘ة ِٓ  ٌؼاٌُ إخش ض عٜٛ ٚعٍُ ػ١ٍٗ الله صٍٝ

 ٚؽؽٕائٙا ظٍٙٙا ظٍّاخ ِٓ  ٌثؾش٠ح تٙا ذخشض عٛ ء وٍّح إٌٝ ٚ ٌذػٛج ٚ ٌشؽذ، ٚ ٌؽىّح ٚ ٌرؼا٠ؼ  ٌرغاِػ س ٠ح سفغ

 .  ٌلش ط عٛ ء إٌٝ  ٌٙادٞ ستٙا ٔٛس إٌٝ ٚذٕاؼش٘ا
 
 

 اٌفطش ػ١ذ دٍٛي ثّٕبسجخ وٍّخ سؼٛد آي ػجذاٌؼض٠ض ثٓ ػجذالله اٌٍّه اٌطش٠ف١ٓ اٌذش١ِٓ خبدَ أٌمٝ

 .اٌّجبسن
 

The Custodian of the Two Holy Mosques delivered a speech on the occasion of the blessed Eid Al-Fitr. 
 

 
 اٌشد١ُ اٌشدّٓ الله ثسُ

 . أجّؼ١ٓ ٚصذجٗ آٌٗ ٚػٍٝ الأ١ِٓ اٌٙبدٞ الله سسٛي ػٍٝ ٚاٌسلاَ ٚاٌصلاح
 

"In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful” 
Prayer and Peace be upon the Messenger of Allah, and upon his family and all his companions. 
 

 

 
 .ِٚغبسثٙب الأسض ِطبسق فٟ اٌىشاَ الإخٛح أ٠ٙب

  ٚثشوبرٗ الله ٚسدّخ ػ١ٍىُ اٌسلاَ

 

Brothers all over the world. 
Peace, mercy and blessings of Allah be upon you.  
Dear generous brothers in the eastern and western parts of the Earth. 
Peace on you and Allah’s mercy and blessings. 
 
 

 اٌفض١ً اٌطٙش ٚل١بَ ٚثص١بَ اٌّجبسن اٌفطش ثؼ١ذ إٔ٘ئىُ

 

I congratulate you on the blessed Eid Al-Fitr, successful fasting of the month of Ramadan, and 
performance of its related post-evening prayers. 
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 اٌٙذا٠خ ٔٛس ِٕٙب أطٍك اٌزٟ اٌّس١ٍّٓ ٚلجٍخ الإسلاَ، سسبٌخ ِٚٙذ اٌذشاَ اٌجٍذ سدبة ِٓ ٚأخبطجىُ

 ٚالإثذاع الإٔسبٟٔ اٌزذضش سٚافذ أُ٘ دضبسرٗ ٌزطىً ٚاٌسلاَ، اٌخ١ش طش٠ك ٌٍجطش٠خ ١ٌضٟء اٌشثب١ٔخ
 اٌجطشٞ

 

 I herewith address you from the holy premises of this sacred land, the cradle of the mission of Islam 
and Muslims Kiblah (prayer and call direction) from which the God's faith brightness have shined to 
show all mankind the way of good and peace and to form the most important tributary to human 
civilization and innovation, 
 
 

ؼٍُ ٠ذ ػٍٝ رؼبٌٝ الله أجشاٖ اٌزٞ اٌخ١ش ٌٙزا غب٠خ ٚلا  ٚسٍُ ػ١ٍٗ الله صٍٝ ِذّذ ٔج١ٕب ٚ٘بد٠ٙب اٌجطش٠خ ُِ
 سا٠خ سفغ ِغ ٚاٌؼذاٌخ، ٚاٌّسبٚاح اٌذك ٔٛس إٌٝ ٚاٌجٙبٌخ ٚالاسزجذاد اٌظلاَ غ١ب٘ت ِٓ اٌؼبٌُ إخشاط سٜٛ

 جٍٙٙب ظٍّبد ِٓ اٌجطش٠خ ثٙب رخشط سٛاء وٍّخ إٌٝ ٚاٌذػٛح ٚاٌشضذ، ٚاٌذىّخ ٚاٌزؼب٠ص اٌزسبِخ

 . اٌصشاط سٛاء إٌٝ اٌٙبدٞ سثٙب ٔٛس إٌٝ ٚرٕبدش٘ب ٚضذٕبئٙب
 

such goodness which was carried by the leader of the human kind Prophet Mohammed (pbuh) and 
which is sole objective is to come out with the human beings from the thickness of darkness and 
ignorance to the illumination of rightness, equality and fairness as well as raising high the flag of 
tolerance, co-existence, wisdom and rationalization and calling for unity that takes the humanity from 
the darkness of its ignorance and struggle to the light of its sole creator who guides to the correct path. 
 

 Questions 

Read the following text then answer the question that follows: 
 

 اٌفطش ػ١ذ دٍٛي ثّٕبسجخ وٍّخ سؼٛد آي ػجذاٌؼض٠ض ثٓ ػجذالله اٌٍّه اٌطش٠ف١ٓ اٌذش١ِٓ خبدَ أٌمٝ .1

 .اٌّجبسن
 
a) The best translation for the given sentence above is: 
b) The King threw a speech on the Ead occasion. 
c) The King of Saudi Arabia said a speech. 
d) The Custodian of the Two Holy Mosques delivered a speech on the occasion of the blessed Eid Al-

Fitr. 
e) The Custodian of the Two Holy Mosques said a speech about Eid Al-Fitr. 
 
2. “I congratulate you on the blessed Eid Al-Fitr, successful fasting of the month of Ramadan, and 

performance of its related post-evening prayers.” 
 
The best translation for this text is: 

a) ٌُفض١ً  ٌؾٙش ٚل١اَ ٚتل١اَ  ٌّثاسن  ٌفطش تؼ١ذ  ٕ٘ئى  
b) ُتاٌؼ١ذ ٌغؼ١ذ  ٕ٘ئى 

c) ُ١ٍ١ٌٍح  ٌلٍٛ خ خلٛصاً   ٌفض١ً  ٌؾٙش ٚل١اَ  ٌٕاظػ سِضاْ ؽٙش ٚتل١اَ  ٌّثاسن  ٌفطش تؼ١ذ  ٕ٘ئى  
d) ُسِضاْ ؽٙش ٚتل١اَ  ٌّثاسن  ٌفطش تؼ١ذ  ٕ٘ئى 
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Lecture 10 
Practical Translation 4  

 Practical 4  
In light of the theoretical background outlined before, discuss the strategic decisions that you have to 
take before starting detailed translation of the following text then translate it into English: 
 

 Tourist Brochure (Advertisement) 
 

 
 

ST 
Outdoor ‘Adventure Tourism’ is expanding at a fast rate in Jordan, and promises to remain one of the 
most dynamic and innovative travel industry sectors for years to come. 
 

 الأسد١ٔخ اٌطشوبد ِٓ اٌؼذ٠ذ ثذأد لذ ٚ. الأسدْ فٟ وج١شح ثسشػخ اٌزط٠ٛك ٚ اٌّغبِشاد س١بدخ رزٛسغ

 .اٌّش٠ذخ اٌزس١ٙلاد ٚ اٌّغبِشح ٚ الأِبْ ِٓ ِض٠جباً  ثزٌه ِٛفش٠ٓ اٌّغبِشاد، س١بدخ فٟ ثبٌزخصص
TT 
The underlined part of the ST is totally omitted from the TT. This is due to the target audience who are 
not interested so much in adventures in the case of Arab audience so this information is omitted here. 
The English audience is very interested in adventures so the information is added there. 

 
ST 
Several Jordanian companies have started to specialize in eco-tourism and action tourism, providing the 
combination of safety, adventure, and comfortable facilities that make action tourism such an exciting 
proposition today. 

 
 ٚ الأِبْ ِٓ ِض٠جباً  ثزٌه ِٛفش٠ٓ ، اٌّغبِشاد س١بدخ فٟ ثبٌزخصص الأسد١ٔخ اٌطشوبد ِٓ اٌؼذ٠ذ ثذاد لذ ٚ

 .اٌّش٠ذخ اٌزس١ٙلاد ٚ اٌّغبِشح

The two underlined parts of the ST are omitted from the TT. 
The first part is about “eco—tourism” which means the following: 
Ecotourism is travel to fragile, pristine. and usually protected areas that strives to be low impact and 
small scale. It helps educate the traveler: provides hinds for conservation and fosters respect for 
different culture. 
This is obviously something that westerners are interested in. 
A few people in the Arab world pay attention o that kind of tourism (eco-tourism) for some reasons. So 
it is no use to attract the target audience to such a kind of tourism. 
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The second part talks about action tourism in detail which the Arab target audiences are not interested 
in. so it is omitted from the target text. But the new Arab generation may be attracted to that kind of 
tourism in the coming years that this information may be added in the coming updates. 

 
ST 
Often referred to as the white city due to its low size canvas of stone houses, Amman offers a variety of 
historical sites. Towering above Amman, the site of the earliest fortifications is now subject to 
numerous excavations which have revealed remains from the Neolithic period as well as from the 
Hellenistic and late Roman to Arab Islamic Ages. 
 

TT 
 ِٓ رطى١ٍخ ػّبْ رمذَ ، اٌذجُ صغ١شح اٌذجش٠خ ِٕبصٌٙب ِجّٛػخ ثسجت اٌج١ضبء ثبٌّذ٠ٕخ رسّٝ ِب غبٌجباً 

مُّ  اٌزٞ اٌشِٚبٟٔ اٌّذسط ٚ اٌج١ضٔط١خ اٌى١ٕسخ ٚ الأِٛٞ اٌمصش ، اٌمٍؼخة ِضً اٌزبس٠خ١خ اٌّٛالغ  6000 ٠ض
 اٌضمبف١خ إٌّبسجبد فٟ ٠سزخذَ ِبصاي ِمؼذ

 

ST 
Jordan has great comparative advantage in this sector, based on several assets: 
quaranteed sunshine for eight months of the year; 
 

TT 
 أضٙش صّب١ٔخ ٌّذح ِلائُ طمس : ػذ٠ذح ِٛجذاد ػٍٝ رشرىض ، اٌمطبع ٘زا فٟ وج١شح أفض١ٍ١خ الأسدْ ٠ّزٍه

 اٌسٕخ؛ فٟ

 
The part that is important here is that of the weather which is changeable in the west in general. 
People who suffer from this will be attracted by the fact that the weather in Jordan stays sunny for 
many months without any opportunity for any little rain. So it is guaranteed sunshine for eight months 
of the year. The Arab audience especially from the very hot Gulf region is fed up with sunny weather 
and just need suitable weather with suitable degrees of temperature. The skopos is to attract both 
types of clients in the suitable way depending on the translator’s previous knowledge of the weather 
circumstances in both different regions. 

 
ST 
Jordan has great comparative advantage in this sector, based on several assets: guaranteed sunshine for 
eight months of the year; a base of powerful, unique cultural attractions such as Petra, Jerash, Bethany 
Beyond the Jordan. And the early Islamic Desert Castles; and, a wide range of very different, often 
stunning natural environments that are easily accessible and virtually undiscovered by the tourism 
industry. 

 
TT 

 أضٙش صّب١ٔخ ٌّذح ِلائُ طمس : ػذ٠ذح ِٛجذاد ػٍٝ ، رشرىض اٌمطبع ٘زا فٟ وج١شح أفض١ٍ١خ الأسدْ ٠ّزٍه
 ػٓ فضلااً  اٌصذشا٠ٚخ اٌمصٛس ٚ جشش ٚ اٌجزشاء ِضً اٌفش٠ذح اٌزبس٠خ١خ اٌّٛالغ ِٓ ِجّٛػخ ٚ اٌسٕخ؛ فٟ

 اٌّزٕٛػخ اٌطج١ؼ١خ اٌج١ئبد

 
Each for a certain reason, all the underlined parts are omitted from the TT as can be noticed in reading 
the backtranslation. The third one which is “Bethany Beyond the Jordan” is omitted from the TT in the 
whole translation of the brochures issued by the JIB. Ms Tuhamah was asked about the reason for that 
omission and if it was for religious reasons and she replied: ‘ may be’. A fill analysis of that omission will 
be presented later on. 
The last part of the above text is managed and some parts of it are omitted. This part is “a wide range 
of very different, often stunning natural environments that are easily accessible and virtually 
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undiscovered by the tourism industry “which is translated as “  فضلااً ػٓ اٌج١ئبد اٌطج١ؼ١خ اٌّزٕٛػخ ( in 
addition to different natural environments). It is just these issues (different and natural environments) 
that the Arabic audiences are  interested in while the English audience who have a lot of nature may 

need a wide range of very different, often stunning natural environments to be attracted to come and 
visit. Furthermore, as these audiences are interested in adventure and new sites more than normal 
nature, they may be attracted by sites which are not only natural but are easily accessible and virtually 
undiscovered by the tourist industry. 
 

TT ST ST backtranslation 
Jerash The grandeur of Imperial 
Rome 

جشش ِذ٠ٕخ الأٌف     
 ػّٛد

 

Jerash ,the city of a thousand columns 

Wadi Rum where you will find 
advanture 
 

TT 

 فٟ اٌّغّٛسح سَ ٚادٞ
اٌطج١ؼخ أدضبْ  

 

Wadi Rum which is surrounded by 
nature 

Today Wadi Rum challenges climbers to scale its slicer granite and sandstone cliffs, to hike along 
mountain trails and valleys, to trek deep into the enchanting landscape in four wheel drive vehicles, or 
to join tow three day desert safaris on camel back or 4x4 vehicles. 
 

ST 

رزذذٜ ججبي سَ ٘ٛاح اٌزسٍك ٌىٟ ٠صؼذٚا إٌٝ رسا٘ب اٌؼّٛد٠خ، أٚ ٠س١شٚا فٟ دسٚة اٌٛادٞ ٚ ِسبسثٗ، ٚ 

 ٠زٛغٍٛا ثؼ١ذااً فٟ اٌّشاثغ اٌفس١ذخ ، أٚ ٠مِٛٛا ثشدلاد جّبػ١خ ػٍٝ ظٙٛس اٌججبي 

 
ST backtranslation 
Today’ Wadi Rum challenges climbers to scale its sheer granite and sandstone cliffs, to hike along 
mountain trails and valleys, to trek deep into the enchanting landscape or to foul two or three day 
desert safaris on camel back. 

 

TT 
Today Wadi Rum challenges climbers to scale its slicer granite and sandstone cliffs, to bike along 
mountain trails and valleys, to trek deep into the enchanting landscape in four wheel  drive vehices , or 
to join two or three day desert safaris on camel back or  4x4 vehicles. 
 
All the underlined parts of the TI are added to the TI because of the English target audience needs and 

interests which are different from those of the Arabic.  
 

ST 
 ٚ اٌمّش ثسطخ اٌطج١ٙخ اٌمذ٠ّخ ثأٚد٠زٙب اٌصذشاء سِٚبٔس١خ ٠ٍخص اٌفبرٓ اٌطج١ؼٟ اٌجّبي رٚ سَ ٚادٞ إْ

 اٌجذ٠ٚخ اٌمجبئً ِٓ ٌٍؼذ٠ذ ِسىٕباً  ٠ؼزجش سَ فٛادٞ رٌه ػٍٝ ػلاٚح ٚ. الأسض فٛق رشرفغ اٌزٟ اٌش١ٍِخ اٌزلاي
 .إٌّطمخ فٟ ِزٕبصشح ِخ١ّبد فٟ رؼ١ص اٌزٟ

TT 
Stunning in its natural beauty. Wadi Rum epitomizes the romance of the desert. With its “moonscape” 
of ancient valleys and towering sandstone mountains rising out of the sand. Wadi Rum is also home to 
several Bedouin tribes who live in scattered camps throughout the area. 
This is a direct translation of the ST as if it was backtrabslated into English with a high level of language 
in both English and Arabic. The TT is very close to the source text. 

 
 



 
 

28 

Lecture 11 
Practical Translation 5 Translating Poetry 

 
English metre is syllable-and-stress metre. The line is defined in terms of feet. A foot is a conventional 
group of stressed and/or unstressed syllables in a particular order. A line of traditional verse consists of 
a fixed number of particular feet. For example: 
 

The cur/few tolls/the knell/ of par/ting day/ 
 

This line has five feet; that is, it is a pentameter. In this particular case, the feet have one unstressed 
followed by one stressed syllable. This is known as an iamb, or iambic foot. A line consisting of five 
lambs is an iambic pentameter. It is the most common English line, found in the work of great 
playwrights and poets. The commonest other feet are: 
 
trochee    (adj. trochaic):             When the/ pie was/ opened/ 
dactyl       (adj. dactylic):              Merrily/ chatting and/ clattering/ 
anapest    (adj. anapestic):           And made ci/der inside/her inside/ 
 
Most poems do not have a regular beat throughout. This would be intolerably dreary. Even limericks 
are very rarely exclusively anapestic. The opening lines of Keats’s ‘To Autumn’ ( 7.1.1) are examples of 
typical variations on the basic iambic pentameter. These lines still count as iambic pentameters, 
because they do have five feet. they are predominantly iambic, and the rest of the poem has these 
qualities.  
 
One other sort of English metre is worth mentioning, strong-stress metre. This is different from syllable-
and-stress metre, in that only the stresses count in describing the line, the number of weak syllables 
being variable.  
 
Much modern verse uses this metre, often in combination with syllable-ands tress metre. 
 
Like the English metrical line, the line in Arabic is defined in terms of feet. However, while English metre 
involves both syllable and stress, Arabic metre is based entirely around syllable-type. The basic 
distinction is between short syllables (consonant + short vowel) and long syllables (consonant + long 
vowel, or consonant + short vowel + consonant). All Arabic syllables are treated as beginning with a 
consonant. Accordingly, there is no ambiguity about where one syllable ends and another begins.  

Thus in the word  َّم  the first syllable is da and the second syllable is mun. Vowels at the end of the د
hemistich or line are always scanned long, irrespective of their quantity in prose.  
 
Feet consist of varying numbers of syllables (most commonly three or four syllables), combinations of 
these feet making up a particular metre. A large number of metres are recognized in classical Arabic 
poetry. Compositions are normally in a single metre. However, the fact that metres permit a degree of 
variation in the syllable types used to constitute their feet means that there is normally a degree of 
rhythmic variation within an individual composition. In some metres, double short syllables within one 
line typically alternate with one long syllable in other line, while in others a long syllable in one line 
alternates with a short syllable in another. 
 

Most classical poems are of the لص١ذح form, a  لص١ذح  having a variable number of lines (ث١ذ , p1. 

 normally not more than one hundred. Lines can have up to thirty syllables divided into two ,(أث١بد
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hemistichs ( or   ِصشع  اٌططش الأٚي  chest’ (also‘ - صذس The first half of the line is called the ( ضطش  

‘the first half’), and the second the  ػجض  ‘rump’ (also ٟٔاٌططش اٌضب   ‘the second hair). These are 
separated by a gap in the text which is somewhat longer than that which standardly occurs between 
words. The number of syllables per line is variable in some metres and fixed in others. A single rhyme, 

sometimes termed a monorhyme, occurs at the end of every line. First lines  (ِطٍغ , p1. ِطبٌغ) often 
have rhyming hemistichs. 
 

ST 
 

  ُوَُ  ٌمضاءق ا ذوَؾاءقُ  ٚطة ٔفغاً إر  ؼى وَِ ؼوًَ  وََ ذوَفلْ  دوَعلِ  لأو٠َلَّا

  ُفّا ٌؽٛ دزلِ  ٌذ١ٔا تماءق ضوَعلْ ٌٕاصٌح  ١ٌٍاٌٟ وَٚلا ذوَعلْ  

  ُٚؽ١ّرهوَ  ٌغّاؼح قُ ٚ ٌٛفاءق لْٓ سظلاً ػٍٝ  لأ٘ٛ يلِ ظٍذ ً   ٚو

  ُطوَاءق ا غلِ وَْ ٌوَٙ ٛ لْْ ٠وَىقُ شنوَ  وَ ٚعوَ لْْ وصشخلْ ػ١ٛتهوَ فٟ  ٌثش ٠ا  ٚإ

  ُخاءق وًَ  ٌغلَّ ٠غط١ٗ وّا ل١ ١لْة ًُّ ػوَ اء فوَىقُ خوَ رلَّشلْ تلِاٌغلَّ  ذوَغوَ

  فئْ ؽّاذح  لأػذ  تلاء  ٚلا ذش ٌلأػادٞ لظ رلا

  ُاءق وَِ لِْ  ظلّْآ لَّٕاسلِ ٌلٍِ فوَّا فلِٟ  ٌ لًٍ   ٚلا ذشضقُ  ٌغّاؼح ِٓ تخ١

  ُ١ٌٚظوَ ٠ض٠ذقُ فٟ  ٌشصقلِ  ٌؼٕاءق أؤَّلِٟ قُٗ  ٌروَ لقُ ملِ لْٕ لقُهوَ ٌو١َلْظوَ ٠قُ سلِصلْ وَٚ  

  ُٚلا تؤطدٌ ػ١ٍهوَ ٚلا سخاءق شٚسدٌ  وَٚلا عقُ قَُ  ٚ دٌْ ٠وَذقُ ضلْ وَٚلا ؼقُ  

  ُوَٛ ءق لْٔدوَ ٚ ِاٌلِهقُ  ٌذ١ٔا عوَ فوَأوَ قُٕٛعلٍ  لْٕدوَ ر  لوٍَةلٍ لوَ  إر  ِا وقُ

  ُلِٗ ٚلا عّاءق فلا  سضدٌ ذم١ وَٕا٠وَا وَّ لٌْ لِٗ   رلِ اؼوَ ٌوَدلْ تلِغوَ لْٓ ٔوَضوَ وَِ وَٚ  

  ُإر  ٔضيوَ  ٌمضا ضاقوَ  ٌفضاءق  ٚ سضقُ الله ٚ عؼح ً ٌٚىٓ

  ُفّا ٠غٕٟ ػٓ  ٌّٛخ  ٌذٚ ءق لٍٓ  ١ لًَّ ؼلِ سقُ وقُ ذلِ وََ ذوَغلْ  دوَعلِ  لأو٠َلَّا

 

 
(ii) Complete version of TT 1 
 
Let the days do what they will, 

Nor be troubled by the night’s event; 

Be steadfast in the face of tenors; 

And if your faults be many in the eyes of men, 

Wrap yourself in magnanimity, 

Do not abase yourself before your enemies, 

Nor hope for generosity from a miser: 

Your daily bread will not be lessened if you wait; 

Neither sadness endures long, nor pleasure, 

But if you have a contented heart 

He whose abode is visited by destiny 

God’s earth is vast, but when fate falls 

Let the days betray throughout all time: 

 

and be of good cheer when fate utters its decree. 

the events of this world have no permanence. 

let your mark be generosity and trust. 

and you wish to have a cover for yourself, 

which covers every fault, as men have said. 

for the gloating of one’s enemies is a scourge. 

there is no water for the thirsty in the Fire. 

nor will it be increased by anxious care. 

nor misfortune, nor a state of ease’ 

you are the equal of the owner of the world. 

finds no shield on earth or in the heavens. 

the vastness of space can offer no escape. 

there is no cure can avail against death 
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وَُ  ٌمضاءقُ  ا ذوَؾاءقُ  ٚطة ٔفغاً إر  ؼى وَِ ؼوًَ  وََ ذوَفلْ  دوَعلِ  لأو٠َلَّا
ضوَعلْ ٌٕاصٌح  ١ٌٍاٌٟ فّا ٌؽٛ دزلِ  ٌذ١ٔا تماءقُ  وَٚلا ذوَعلْ  

لْٓ سظلاً ػٍٝ  لأ٘ٛ يلِ ظٍذ ً  ٚؽ١ّرهوَ  ٌغّاؼح قُ ٚ ٌٛفاءقُ   ٚو

 
(iii) Complete version of  TT 2 

 

Let the days do what they will, 

Let night’s events cause no concern; 

Brave all dreads with firm decision- 

And with good cheer face fate’s decree. 

The world’s events will cease to be. 

Loyal and generous of disposition. 

 
طوَاءقُ  ا غلِ وَْ ٌوَٙ ٛ لْْ ٠وَىقُ شنوَ  وَ لْْ وصشخلْ ػ١ٛتهوَ فٟ  ٌثش ٠ا ٚعوَ  ٚإ
خاءقُ  وًَ  ٌغلَّ ١لْة ٠غط١ٗ وّا ل١ ًُّ ػوَ اء فوَىقُ خوَ رلَّشلْ تلِاٌغلَّ  ذوَغوَ

 
If your faults be many in men’s eyes 
Wrap up in magnanimity, 

And you want a wrap to overlay, 
It hides all faults, or so they say. 

 
 

 ٚلا ذش ٌلأػادٞ لظ رلا فئْ ؽّاذح  لأػذ  تلاء
اءقُ  وَِ لِْ  ظلّْآ لَّٕاسلِ ٌلٍِ لًٍ  فوَّا فلِٟ  ٌ  ٚلا ذشضقُ  ٌغّاؼح ِٓ تخ١

 
Do not bow down before your foes; 
The mean cannot be generous 

Their gloating is a torment dire. 
No thirst was ever quenched by Fire. 

 

 
قُٗ  ٌروَأؤَّلِٟ ١ٌٚظوَ ٠ض٠ذقُ فٟ  ٌشصقلِ  ٌؼٕاءقُ  لقُ ملِ لْٕ لقُهوَ ٌو١َلْظوَ ٠قُ سلِصلْ وَٚ  

شٚسدٌ  ٚلا تؤطدٌ ػ١ٍهوَ ٚلا سخاءقُ  وَٚلا عقُ قَُ  ٚ دٌْ ٠وَذقُ ضلْ وَٚلا ؼقُ  
وَٛ ءقُ  لْٔدوَ ٚ ِاٌلِهقُ  ٌذ١ٔا عوَ قُٕٛعلٍ  فوَأوَ لْٕدوَ ر  لوٍَةلٍ لوَ   إر  ِا وقُ

 
To wait will not reduce your daily bread 
Sadness and joy do not endure, 
But he whose soul may rest content 

Nor is there increase found through anxious 
dread. 
And neither ease, nor times of dearth, 
Is as the owner of the earth. 

 
 
 

لِٗ ٚلا عّاءقُ  وَٕا٠وَا فلا  سضدٌ ذم١ وَّ لٌْ لِٗ   رلِ اؼوَ ٌوَدلْ تلِغوَ لْٓ ٔوَضوَ وَِ وَٚ  
 ٚ سضقُ الله ٚ عؼح ً ٌٚىٓ إر  ٔضيوَ  ٌمضا ضاقوَ  ٌفضاءقُ 

لٍٓ  فّا ٠غٕٟ ػٓ  ٌّٛخ  ٌذٚ ءقُ  ١ لًَّ ؼلِ سقُ وقُ ذلِ وََ ذوَغلْ  دوَعلِ  لأو٠َلَّا
 

He whose house is touched by doom, 
God’s earth is vast, but at fate’s fall 
Then let the days betray at every breath; 
 

Heaven and earth will not relieve. 
The whole of space gives no reprieve. 
There is no cure can cure man of death. 
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Lecture 12 
Practical Translation 6 & 7  

 
 Practical 6  

In light of the theoretical background outlined before, discuss the strategic decisions that you have to 
take before starting detailed translation of the following text then translate it into English: 

 
اٌؼصٛٞ ٌضدبسا    

  ٌّؼذٞ تاٌطش٠ك  ٌعغُ إٌٝ ذذخً ٚ ؽ١غلا ٔٛع ِٓ ػل١اخ ٠غثثٗ  ٌغ١ٍظح  لاِؼاء تاٌرٙاب ذؾش٠ؽ١ا ٠ّراص  ٔرأٟ ِشض
 ٚ.  ٌغائً  ٌثش ص ِغ ٌٍّشض  ٌؽاد  ٌذٚس   شٕاء ٚ فش تؼذد  ٌعش ش١ُ ذٕطشغ ٚ.  ٌٍّٛشح  لأصاتغ ٚ  ٌّاء ٚ  ٌطؼاَ تٛ عطح  ٌّؼٛٞ

 ٚ  ٌٕاط ٠عرّغ ؼ١س ٚتائٟ تؾىً  ٌضؼاس ٠ظٙش لذ ٚ ذّاِاً   ٌّش٠ض ؽفاء تؼذ ؼرٝ ٚ  ٌٕما٘ح دٚس خلاي رٌه ٠ىْٛ لذ
 تٛ عطح  ٌّشض  ٔرؾاس ػٍٝ  لإعرٛ ئ١ح  ٌثلاد فٟ  ٌؽاس  ٌطمظ ؽشٚط ذغاػذ ٚ.  ٌٕظافح ٚ  ٌلؽ١ح  ٌؾشٚط ذٕؼذَ
  ٌزتاب

 

 Infectious  ٔرأٟ
 

 Tract طش٠ك
 

 To excrete  ٔطشغ
 

 Rise in temperature (because of fever), fever, high temperature ذشفغ ؼشٚسٞ
 

 Tenesmus صؼ١ش
 

 Oedema however inflamed mucosa seems to be the more standard English term in ٚرِح
the TT context  
 

The following terms are particularly problematic because they involve odd or possibly misleading ST 
formulations in such cases the translator would need to consult the author or an expert before finally 
releasing the TT 
 

 ٌطش٠ك  ٌّؼذٞ 
  ٌّؼٛٞ
 

Gastro – intestinal – tract 
Although this is what the ST says the usual phrase in English is faecal – oral route 
 

 Catarrhal dysentery لؾغ صؼاسٞ
This is an old term , hardly in current use , meaning stools that contain only mucus 
. this looks right in the context except that it denotes a mild form of the disease . 
 

  proctoscopy ذٕظ١ش  ٌّغرم١ُ
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TT 
اٌؼصٛٞ ٌضدبسا    

 
(ii) TT (from Al-Muhammad 1993: 235—6, with some amendments) 
 
Bacillary Dysentery 
This is an infectious disease which is characterized anatomically by the inflammation of the large 
intestine. It is caused by bacilli of the genus Shigella. It enters the body through the gastro-intestinal 
tract, via food, water, or unwashed hands. Bacteria are excreted in great numbers during the acute 
phase of the illness within loose stools. This may occur during convalescence, and even after the 
patient has recovered completely. Bacillary dysentery may appear epidemically in crowded 
populations where there is lack of cleanliness and poor sanitation. The hot climatic conditions 
in tropical countries aid the spread of the disease through flies. 
 
 
 bacillary dysentery  ٌضؼاس  ٌؼلٛٞ  

 
ِشض  ٔرأٟ ٠ّراص ذؾش٠ؽ١ا تاٌرٙاب 

  لاِؼاء  ٌغ١ٍظح
This is an infectious disease which is characterized anatomically 
by  
the inflation of the large intestine 
 

. ٠غثثٗ ػل١اخ ِٓ ٔٛع ؽ١غلا  It is caused by bacilli of genus Shigella 
 

 It enters the body through the gastro-intestinal tract, via تٛ عطح  ٌطؼاَ ٚ ٌّاء ٚ لاصاتغ  ٌٍّٛشح
food, water, or unwashed hands  
 

ٚذٕطشغ  ٌعش ش١ُ تؼذد ٚ فش  شٕاء  ٌذٚس 
.  ٌؽاد ٌٍّشض ِغ تش ص عائً  

Bacteria are excreted in great numbers during the acute  
phase of illness loose stools 
 

ٚلذ ٠ىْٛ رٌه خلاي دٚس  ٌٕما٘ح ٚؼرٝ 

  تؼذ ؽفاء  ٌّش٠ض ذّاِا
This may occur during convalescence, and even after and  
even after the patient has recovered completely 
 

 ٚلذ ٠ظٙش  ٌضؼاس تؾىً ٚتائٟ
ؼ١س ٠رعّغ  ٌٕاط ٚذٕؼذَ  ٌؾشٚط 

.  ٌلؽ١ح ٚ  ٌٕظافح  

Bacillary dysentery may appear epidemically in crowded  
populations where there is lack of cleanliness and poor  
sanitation 
 

ٚذغاػذ ؽشٚط  ٌطمظ  ٌؽاس فٟ  ٌثلاد 

 لاعرٛ ئ١ح ػٍٝ  ٔرؾاس  ٌّشض تٛ عطح 
. ٌزتاب  

The hot climatic conditions in tropical countries aid the  
spread of the disease through flies 
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 Practical 7 
 

 اٌسش٠ش٠خ اٌصفذخ
 تادا عائلا  ٌثش ص ٠ٚىْٛ  ٌّشض، تذء ِٓ عاػاخ تضغ خلاي  لاعٙاي ٠ٚظٙش صؼ١ش، ؼشٚسٞ، ذشفغ ؽذ٠ذج، تط١ٕح آلاَ

  لاعٙاي ٠ؾرذ ٚلذ. ِذِٝ ٠ىْٛ  لاؼ١اْ تؼض ٚفٟ ٚل١ؽ١ح، ِخاط١ح تّٛ د ٠ٚرش فك تغشػح، ِائ١ا ٠لثػ  ٔٗ إلا  لاِش
  لاعٙاي،  عرّش ِا إر   ٌؼاِح  ٌؽاٌح ٚذغٛء( .   ٌضؼاسٞ  ٌمؾغ )ب ذغّٝ د٠ِٛح ِخاط١ح ِٛ د فمظ ١ٌؽٛٞ ٠ٚرىشس

 فٟ   ٌرٙاب ٚ ٚرِح ٚظٛد ٠ٛضػ  ٌزٞ   ٌّغرم١ُ ٚذٕظ١ش  ٌثش ص، تفؽص  ٌرؾخ١ص ٠رُ .ٚؽذ٠ذج خف١فح ؼالاخ ٌٍّٚشض

 . عطؽ١ح إّٔا ِرمطؼح ٚ عؼح ذمشؼاخ ِغ  ٌّغرم١ُ
 
 

Clinical Features 
Severe abdominal pains, fever, and tenesmus. Diarrhoea often occurs several hours after the onset of 
the disease. In the initial stages, the stool is loose, but quickly becomes watery. It is accompanied by 
mucus, purulent exudate, and sometimes blood. The diarrhoea  may become more sever and 
persistent and contain only bloody mucus. This is called catarrhal dysentery. The patient’s general 
state worsens if diarrhoea persists. The illness has severe and mild forms. It is diagnosed through stool 
culture, and through proctoscopy, which normally confirms oedema, inflammation of the rectum, and 
transversally distributed ulcerations which, though large, superficial.  

 

 
 Clinical Features  ٌلفؽح  ٌغش٠ش٠ح

 
آلاَ تط١ٕح ؽذ٠ذج ذشفغ ؼشٚسٞ صؼ١ش 
٠ٚظٙش  لاعٙاي خلاي تضغ عاػاخ ِٓ 

 تذء  ٌّشض
 

Severe abdominal pains, fever, and tenesmus. Diarrhoea often  
occurs several hours after the onset of the disease. 
 

٠ٚىْٛ  ٌثش ص عائلا تادا  لاِش إلا  ٔٗ 

 ٠لثػ ِائ١ا تغشػح
 

In the initial stages, the stool is loose, but quickly becomes  
watery. 
 

٠ٚرش فك تّٛ د ِخاط١ح ٚل١ؽ١ح ٚفٟ 
 تؼض  لاؼ١اْ ٠ىْٛ ِذِٝ

It is accompanied by mucus, purulent exudate, and sometimes 
blood 
 

ٚلذ ٠ؾرذ  لاعٙاي ٠ٚرىشس ١ٌؽٛٞ فمظ 
ِٛ د ِخاط١ح د٠ِٛح ذغّٝ ب  ٌمؾغ 

.  ٌضؼاسٞ   

The diarrhoea may become more sever and persistent and  
contain only bloody mucus. This is called catarrhal dysentery. 
 
 

ٚذغٛء  ٌؽاٌح  ٌؼاِح إر  ِا  عرّش 

  لاعٙاي
 

The patient’s general state worsens if diarrhoea persists. 

 .The illness has severe and mild forms ٌٍّٚشض ؼالاخ خف١فح ٚؽذ٠ذج
 

٠رُ  ٌرؾخ١ص تفؽص  ٌثش ص ٚذٕظ١ش 

 ٌّغرم١ُ   ٌزٞ ٠ٛضػ ٚظٛد ٚرِح ٚ 
 ٌرٙاب  فٟ  ٌّغرم١ُ ِغ ذمشؼاخ 
 ٚ عؼح ِرمطؼح إّٔا عطؽ١ح 

It is diagnosed through stool culture and through proctoscopy, 
which normally confirms oedema inflammation of the rectum, 
and transversally distributed ulcerations which, though large, 
superficial. 
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Lecture 13 
Practical Translation 7  

 Practical 7  

In light of the theoretical background outlined before, discuss the strategic decisions that you have to 
take before starting detailed translation of the following text then translate it into English: 

 

  ػض٠ضٞ اٌؼ١ًّ
. ٔظش ً ٌؽشصٕا ػٍٝ ذطث١ك  فضً خلائص  لأِاْ ٌؼّلائٕا، فمذ ذُ ذطث١ك ِؼا١٠ش ظذ٠ذج لأعُ  ٌّغرخذَ ٚ وٍّح  ٌّشٚس

فٟ ؼاي  ٔه ذٛ ظٗ ِؾىٍح فٟ  ٌذخٛي ػٍٝ خذِح  ٌّثاؽش ٌلأفش د  ٌٕغخح  ٌخاِغح  ٚ  ؼذ ذطث١ماخ  ٌعٛ ي  ٌخاصح 

فٟ ؼاي  ٔه ذٛ ظٗ ٘زٖ . تاٌّلشف ، فّٓ  ٌّّىٓ  ْ  عُ  ٌّغرخذَ  ٚ وٍّح  ٌّشٚس لا ذرٛ فك ِغ  ٌّؼا١٠ش  ٌعذ٠ذج
ٚ طٍة ذ١ٙئح  لاؽرش ن فٟ خذِح  ٌّثاؽش <<<<<<<<<  ٌّؾىٍح ،  ٌشظاء  لاذلاي ػٍٝ خذِح  ٌٙاذف  ٌّلشفٟ

ٚ ِش ػاج  ٌؾشٚط  /https://wwwfffffffffffffffffff:ِٚٓ شُ  ٌرغع١ً فٟ  ٌخذِح ِعذد ً تاٌضغظ ػٍٝ  ٌش تظ  ٌراٌٟ. ٌلأفش د
 : دٔاٖ

 
  :ضشٚط اسُ اٌّسزخذَ

   عُ  ٌّغرخذَ ٠عة  ْ ٠رىْٛ ِٓ ؼشٚف ٚ  سلاَ -

   خأح20 خأاخ ٚلا  وصش ِٓ 8 عُ  ٌّغرخذَ ٠عة  ْ لا ٠ىْٛ  لً ِٓ  -
   عُ  ٌّغرخذَ ٠عة  ْ ٠ىْٛ تالأؼشف  لأع١ٍض٠ح فمظ -
   عُ  ٌّغرخذَ ٠ّىٓ  ْ ٠رىْٛ ِٓ  ؼشف وث١شج ٚ صغ١شج -

  .A ٌٝ  Z   ،a ٌٝ  z ، 0ٌٝ   9 لاؼشف ٚ  لاسلاَ  ٌّغّٛؼح  -
 

 :ضشٚط وٍّخ اٌسش

  وٍّح  ٌغش ٠عة  ْ ذرىْٛ ِٓ ؼشٚف ٚ  سلاَ -
   خأح14  خأاخ  ٚ  وصش 8ِٓوٍّح  ٌغش ٠عة  ْ لا ذىْٛ  لً ِٓ  -
  وٍّح  ٌغش  ٠عة  ْ ٠ىْٛ تالأؼشف  لأع١ٍض٠ح فمظ -

  وٍّح  ٌغش ٠ّىٓ  ْ ٠رىْٛ ِٓ  ؼشف وث١شج ٚ صغ١شج -
  .A ٌٝ  Z  ، a ٌٝ  z ، 0ٌٝ   9 لاؼشف ٚ  لاسلاَ  ٌّغّٛؼح  -

 
Dear Valued Customer  
In order to make your online banking experience more secure, we have improved the username and 
password rules. If you are facing difficulties logging into our internet and mobile banking, then perhaps 
your user name and password does not comply to the rules that we have applied. In such a case please 
contact the call center >>>>>>> to reset your Al Mubasher access. This would require you to register for 
online banking again by accessing the following link https://hhhhhhhhhhhhhhh  and comply to the 
username and password rules that are mentioned below. 
 
Username rules: 
User ID should be a combination of Alphabets and Numeric 

- User ID should be minimum 8 and maximum 20 characters 
- User ID should comprise of English characters only 
- User ID can be a combination of upper and lower case characters. 
- Allowed characters A to Z, a-z, 0 to 9 

 
- Password rules: 

Password should be a combination of alphabets and numeric. 
- The password should be minimum 8 characters and maximum 14 characters 
- The password should comprise of English characters only. 
- The password can be a combination of upper and lower case characters. 
- Allowed characters A to Z, a-z, 0 to 9 
-  

 

https://wwwfffffffffffffffffff/
https://wwwfffffffffffffffffff/
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Dear Valued Customer  
In order to make your online banking experience more 
secure, we have improved the username and password 
rules.  
 

  ػض٠ضٞ اٌؼ١ًّ

ٔظش ً ٌؽشصٕا ػٍٝ ذطث١ك  فضً خلائص  لأِاْ 
ٌؼّلائٕا، فمذ ذُ ذطث١ك ِؼا١٠ش ظذ٠ذج لأعُ 

.   ٌّغرخذَ ٚ وٍّح  ٌّشٚس

If you are facing difficulties logging into our internet and 
mobile banking, then perhaps your user name and 
password does not comply to the rules that we have 
applied.  
 

فٟ ؼاي  ٔه ذٛ ظٗ ِؾىٍح فٟ  ٌذخٛي ػٍٝ 
خذِح  ٌّثاؽش ٌلأفش د  ٌٕغخح  ٌخاِغح  ٚ 

 ؼذ ذطث١ماخ  ٌعٛ ي  ٌخاصح تاٌّلشف ، فّٓ 
 ٌّّىٓ  ْ  عُ  ٌّغرخذَ  ٚ وٍّح  ٌّشٚس لا 

 . ذرٛ فك ِغ  ٌّؼا١٠ش  ٌعذ٠ذج

 

In such a case please contact the call center >>>>>>> to 
reset your Al Mubasher access. This would require you to 
register for online banking again by accessing the following 
link https://hhhhhhhhhhhhhhh  and comply to the 
username and password rules that are mentioned below. 
 

فٟ ؼاي  ٔه ذٛ ظٗ ٘زٖ  ٌّؾىٍح ،  ٌشظاء 
 لاذلاي ػٍٝ خذِح  ٌٙاذف 

ٚ طٍة ذ١ٙئح <<<<<<<<<  ٌّلشفٟ
ِٚٓ شُ .  لاؽرش ن فٟ خذِح  ٌّثاؽش ٌلأفش د

 ٌرغع١ً فٟ  ٌخذِح ِعذد ً تاٌضغظ ػٍٝ 

 ٚ /https://wwwfffffffffffffffffff: ٌش تظ  ٌراٌٟ
 :ِش ػاج  ٌؾشٚط  دٔاٖ

 

Username rules: 
 

  :ضشٚط اسُ اٌّسزخذَ

User ID should be a combination of Alphabets and Numeric 
 

 عُ  ٌّغرخذَ ٠عة  ْ ٠رىْٛ ِٓ ؼشٚف ٚ 
   سلاَ

 

User ID should be minimum 8 and maximum 20 characters 
 

 8 عُ  ٌّغرخذَ ٠عة  ْ لا ٠ىْٛ  لً ِٓ 
   خأح20خأاخ ٚلا  وصش ِٓ 

 

User ID should comprise of English characters only. 
 

 عُ  ٌّغرخذَ ٠عة  ْ ٠ىْٛ تالأؼشف 
  لأع١ٍض٠ح فمظ

 

User ID can be a combination of upper and lower case 
characters. 

  عُ  ٌّغرخذَ ٠ّىٓ  ْ ٠رىْٛ ِٓ  ؼشف 
 وث١شج ٚ صغ١شج

 

Allowed characters A to Z, a-z, 0 to 9 
 

  لاؼشف ٚ  لاسلاَ  ٌّغّٛؼح 
A ٌٝ  Z  ، a ٌٝ  z ، 0 ٌٝ  9. 
 

Password rules:  ضشٚط وٍّخ اٌسش: 
 

Password should be a combination of alphabets and 
numeric. 
 

وٍّح  ٌغش ٠عة  ْ ذرىْٛ ِٓ ؼشٚف ٚ  سلاَ 

The password should be minimum 8 characters and 
maximum 14 characters 
 

 خأاخ  ٚ 8وٍّح  ٌغش ٠عة  ْ لا ذىْٛ  لً ِٓ 
 خأح 14 وصش ِٓ 

The password should comprise of English characters only. 
 

وٍّح  ٌغش  ٠عة  ْ ٠ىْٛ تالأؼشف  لأع١ٍض٠ح 
فمظ 

The password can be a combination of upper and lower 
case characters. 
 

وٍّح  ٌغش ٠ّىٓ  ْ ٠رىْٛ ِٓ  ؼشف وث١شج ٚ 
صغ١شج 

Allowed characters A to Z, a-z, 0 to 9   َلاؼشف ٚ  لاسلا 
. A ٌٝ  Z  ، a ٌٝ  z ، 0 ٌٝ  9 ٌّغّٛؼح 

http://alrajhibank.us7.list-manage.com/track/click?u=6d574d2d47f8ed6173339f2cb&id=4a47a0403f&e=399481fc49
https://wwwfffffffffffffffffff/
https://wwwfffffffffffffffffff/
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